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AHoTanmisi. Mera [bOro IOCTIDKEHHS — TPOAHATI3yBaTH MOJMJIMBICTh BHKOPHCTOBYBATH
nornsimin P. B. JleHekepa Ha KOTHITMBHY CEMAaHTUKY SIK CEMAaHTHKO-TEKCTOJOTIYHY MOJEINh
MepEeKIaf03HaBUOro aHanizy. MatepiaaoM it po3riisiny oOpaHo TBip «CIOBO HEKOEro Kaiyrepa o
YbThU KHUD» 13 «[300pHHKa CBsitocnaBa» 1076 p. Ta fioro Tpu nepekiaau: ABa MepeKiaay Cy4acHOK
YKpaiHChKOIO MOBOIO (TIoBHHI — B. fIpemenka, yactkouii — €. Kapminoscekoi i JI. TapHOBeIbKO1) T2
OZIMH TIepeKyIa] aHrfiicpkol0 Moot (B. ®enepa). Teopis kornituBHOi cemantuku P. Jlenekepa
OPIEHTYETHCS 37COUIBIIOT0 HAa TpaMaTH4HI MpoOJIeMH W OMMC MOBU Yepe3 IapaMeTpu IMpoCTopy.
[Tapamerpam omucy 0O6pa3HOCTH, SIKi MPOMIOHYE KOTHITUBHA CEMAHTUKA, OpaKye YiTKOCTH, SIKI MAlOTh
aHAJIITUYHI METOJM CTpyKTypasi3My. OJJHaK, BOHM BUKOHYIOTh I'OJIOBHY aHAJITUYHY (DYHKIIIO: BOHU
JIO3BOJISIIOTH  YCBIIOMUTH HasiBHI B MEpeKiajl MOpPYIIEHHS I BIIXWICHHS BiJl HEpIIOTBOPY Ta
HAMaraTucst yCBiIOMUTH TXHIO IPHPOAY i MEXi.

Knrouoei cnoea: xoenimuena cemanmuka, Kpumuka nepekiaoy, nepekiado3Hasyull anais,
00pasHicmb, 0a8HA YKPAiHCbKa Aimepamypa.

Shmiher, Taras. Views by Ronald Langacker on Cognitive Semantics as a Model for
Translation Quality Assessment (“The Discourse of a Certain Monk in Reading Scripture”
in Contemporary Ukrainian- and English-language Translations).

Abstract. The aim of this study is to analyse the applicability of R. Langacker’s views on
cognitive semantics as a semantic and textual model for translation quality assessment. The text
for this case study is an excerpt under the title “The Discourse of a Certain Monk in Reading
Scripture” from the collection “Izbornyk of Sviatoslav of 1076”, and its three translations: two
translations into modern Ukrainian language (the complete one by V. Yaremenko, and the partial
one by Ye. Karpilovska and L. Tarnovetska) and one translation into English (by W. Veder). The
theory of cognitive semantics by R. Langacker focuses mainly on grammar issues and the
description of the language via space parameters. Cognitive semantic dimensions for describing
imagery lack clarity which is enjoyed by analytical methods in structuralism. However, they
perform the main analytical function: they make it possible to show how and why violations and
deviations from the original occur in a translated text as well as what their essence and limits are.

Keywords: cognitive semantics, translation criticism, translation quality assessment,
imagery, Early Ukrainian literature.

1. Beryn

Teopis xorHiTuBHOi cemaHTMku P. B. Jlenekepa sk 1licHa cucTemMa He
HACTIIbKA aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCA, SIK BHUKOPUCTOBYIOThCA  (peiiMoBa
cemanTuka Y. ®dinmopa, Teopiss cuioBoi B3aemoxii JI. Tanami 1 HaBITH OKpeMmi
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JOTUYHI TIOCTYyJATH 13 KorHITUBHOI rpamatuku P. B. Jlenekepa. YTim JlenekepoBa
po3Bigka «Orisan JiHrBicTHUHOT ceManTukm» (Langacker, 1988) wictuth
CKOH/ICHCOBaHHUI 1HCTPpYMEHTAapii CEMaHTUYHOTO aHaji3y, SIKHA MOXKHA IILUTICHO
3aCTOCOBYBATH JI0 MIEPEKIIA03HABUOTO aHAIII3Y TEKCTY.

KoruiTuBHa Teopis OpiEHTYeEThCS Ha MOBOBXKHUTOK (@ usage-based theory)
(Langacker, 1987:46), a Tomy npu Oyab-SKOMYy PO3IJIsAI HAa MOBHI W TEKCTOBI
sBHIA JauBUMOCs uepe3 KkoHTekcT (Stockwell, 2002:2). Posrisg Tekcry sk
KOHIICTITyali30BaHa CXeMa CIPUUHSTTS MIHCHOCTH € OOOB’S3KOBOIO YMOBOIO IS
YCIIIITHOTO W OXOIHOTO aHalli3y SKOCTH Mepekiany. JIeHekepoBa po3BijKka MiCTUTh
nBa okpeMi mipo3aiu «IIpodins 1 6aza» Ta «OOpa3HICTHY, 1 TEBHOIO MIPOIO TaKHii
MOTJISIT MOXKHA TIEPEHECTH Ha OayeHHS MEepeKIal03HABYOrO aHali3y 3arajioM:
0auuTU TEKCT AK OOpaHUl IHTEpNpPETATUBHUN BapisIHT (MPOQUIIOBaHHS) 1
3aHYpIOBATHCS Yy CEMaHTUYHI TMPOILEIAYpU aHaNI3y OKPEMHUX JIeKCeM (pO3TiIsij
MOBHOT oOpaszHoctu). Tak mependadaeTbCsi TBOPEHHS B3a€EMO3B’S3KIB MK
MaTpUIEIO TEKCTY Ta 1l OKPEMUMHU KOMITOHEHTaMHU.

Mera 1bOro po3riisily — MpoaHaIi3yBaTH MOXIIUBICTh BHUKOPHUCTOBYBATH
noryisimu P. B. JleHekepa Ha KOTHITUBHY CEMAHTHKY SIK CEMAaHTUKO-TEKCTOJIOTTUHY
MOJIeNIb MEePEeKIaI03HaBUOr0 aHalli3y. 3 TAKOTO MOTJIAMY MOTPIOHO MOSICHUTH, Y
AKUX aclleKTax IIel aHaii3 Moke (a00 HaBMaKu — HE MOKE) BUKOHYBATH (PYHKIT
OI[IHKHY TIEPEKIIAJTHOTO TEKCTY.

2. MeToamn X0CaiTKeHH

['oloBHMM METOJIOM MEPEeKIa03HABUOIO aHali3y € MOJeNIb KOTHITUBHOL
ceManTuku P. B. Jlenekepa, sika CKJIaqaeThes 13 psAly CEMaHTUYHUX MapaMeTpiB, 110
iX MOYKHa 3aCTOCYBATH IS OLIIHKH JIEKCHKOCEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY.

Martepisiiiom 115 po3riasigy o0paHo TBip «CJIOBO HEeKOeTO Kajlyrepa o
ubTbU KHUTDY 13 «[300pHHKa CBsiTocnaBay 1076 p. Ta oro Tpu NepexiIau: 18a
MepeKIIaii Cy4acHOI YKpaiHChKO MOBOIO (1MoBHUM — B. SIpemenka, yacTkoBUiA —
€. Kapninoscekoi i JI. TapHOBEIbKOT) Ta OJWH MEPEKIIa]] aHTITMChKOI0 MOBOIO (B.
denepa).

3. Ilpoueaypa 10C/iIKeHHSA

3.1. 3aro/10BOK Ik MAKPOKOHTEKCT: 3araIKOBHIl «KaJIyrep»

YcranoBieHHs BiTHOCHH Mixk npodisieM 1 6a3oro (y Teopii P. B. Jlenekepa) abo
MDK (iryporo i TioM (y TeIITadbT-TICUXOJIOTIi) HeCe MPOEKII0 Ha BCTAHOBJICHHSI
cemantuuHol gominaHTH Tekcty (Stockwell, 2002:14), T0o06TO Ha BH3HAYCHHS
JOMIHaHTHOI  iHTepmpeTarii. BomHowyac, TiaymMadeHHS TEKCTYy  TOTPIOHO
PO3MEXKOBYBATUCS HAa PI3HI IUTACTH, OCKUIBKM TOTPIOHO BpaxoBYyBaTH TOJIice-
MaHTHYHI 1 CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH, [0 Y TaKUH CMOCIO pO3MIIIYy€ KOHIIETT Y CKJIAIHY
CUCTEMY PI3HOIUIAHOBOCTH (0araTo3Ha4yHICTh CJOBa 1 TOJIIKOHTEKCTYaJbHICTh
CMUCITY) 1 Mepexi (CHHOHIMIYHI 1 T€3aypyCHI PSIN).
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[lepexmnamad 1 KpUTHK CHOYATKy OadaTh JOMIHAHTHY HACTaHOBY TEKCTY, sIKa
BHU3HAUYaTUME BUOIp €KBIBAJICHTIB Y HIJIOBOMY TEKCTi. TOMY MU MPHUITYCKa€EMO, 1110
MaKpOCTpaTeTiio0 MepeKIaay HIJIKOM MOKHA OMUCATH y KAaTEropisiX mpoQuItoBaHHS ,
KOJIW MU OJHAKOBI SBUIIA 0auuMO Ha pI3HOMY TJi, Ha pi3HUX Oazax (base), i
BIJIIOBIHO Ha3mBaeMo ix mo-pisHomy (Langacker, 1988:58-59 i oaxi), a oTxe,
KOHCTPYIOEMO BIJIMIHHY JiHcHICTh. OJIHAaK, OCKUIBKM Tiepe]] HaMH JBI Hapu
TepMiHiB, 1 caM P. JIeHekep ykuBae iX 3 MOMISAY KOHIENTYyali3allii JUIIe MOBHUX
OJIMHUIlh, @ HE TEKCTOBUX peasli3alliid, JOIIIbHO 3aKpIMUTH Napy TEPMiHIB «irypa
— tio» (figure-ground) i MOy MAKPOKOHTEKCTY, BCHOT'O TEKCTY JIJIS UATAYA,;
HATOMICTh Tapa TePMiHIB «podiyib —0a3a» PO3KpPHUBAE Olepallii 13 CeMaHTUYHOIO
OJIMHUIICIO Ha PIBHI JIEKCEMU YH BUPA3Y.

«CnoBO» MOJKHA PO3IIHIOBATH SK MIHHICTH Y YOTUPHOX AacleKTax —
OCBITHBOMY, MOJITUYHOMY, ETUYHOMY Ta €cTeTUYyHOMY. KHIKHICTh HEce MPOCBITY
I OCBITY y cycniIbCTBO. Tak popMyBaBCs KOJEKC CYCIUIBHOI MOBEIIHKH, 1 10 peyl,
e BiIOyBajocs Yy LEPKOBHOMY KOHTEKCTi: BHUPOOWBCS NPUUHATHUN CHocio
BUIIPABOBYBAaTH JITEPaTypHY MisJIbHICTB 3TiIHO 13 MokTpuHamu 1iepkBu ([Tukkuo,
2003:136). IlepkBa Oyina MOHOIIOJIICTOM Ha TOIIMPCHHS 3HAHb 1 KHUT, aJie B camii
[IEPKOBHO-PENITIHIN chepi morisian Ha KHUTY PI3HWIKCA. 30KpeMa, IPaMOTHICTh Y
Bizanrtii Oyna HU3bKOIO, 1 TOMY cepejl BI3aHTIHCHKOTO IIEPKOBHOTO Ta PEJITiiHOrO
JIOJy CIOCTEPITaIoCss ~ MPOTUCTABIICHHS KHUXHOI Ta HEKHUXHOI MYJIPOCTH
(Kaxxman, 1973:44-45), OyBayno, m[0 MOHAaXH TEX CTABHIIUCS BOPOXKE JIO KHUT
(Kaxman, 1973:136). Tak mocraBayiia morpeda OOTPYHTOBYBATH BaroMmicTh KHUT i
JUTSL CYCIIIIIBHOTO PO3BUTKY, 1 — HAWOJIbIIIE — AJI CIIACIHHS JIYIII.

«CnoBo» MNOTPIOHO cHpuUMaTH HE TUIBKM B €IHOCTI 13 BI3aHTIUCHKUM
KOHTEKCTOM, aje i crapoOonrapchkuM, Konu bonrapist mepexxuBana 30701y epy. Y
nepkaBoTBopuiii mpami nap Cumeon | Benukuii cnupaBcs Ha Takuid THI
LMBLII3a11, SKUW COPUSB TBOPEHHIO HOBOI JEpKaBU Yepe3 Taki IHCTUTYLIL K HOBa
CTOJIMUA, HalllOHaJbHA ULEpPKBa, YHIKAIbHUN MHUCTEUbKHM — TpadiuHuid 1
apXiTeKTypHUH — CTWUJIb, IO MOIJIM ONUPATUCA BI3AHTIMCHKIM LMBLII3ALIT
(boxwos, 1983:66). O6uaa CBsToCiaBOBI [300pHHKHM BBa)KalOThCS YaCTHHOIO
came CHMeEOHOBOro KyJnbTypHOro KoHTekcty (Bokmmos, 1983:63), a Tomy
HAJICKUTh BBaXKATH «CJIOBO» HE TUIBKM TOXBAJIOK KHIKHOCTI, a W IIUPOKOIO
MOJITUYHOIO TTPOTPaMOIO.

Kuurono0cTtBo 0Oyin0 «eTtuuHoro miHHICTIO» KwuiBebkoi Pyci (CuBoKiHb,
1984:26). Xto crioBijyBaB Taki eTu4Hi npamia? «€ qaHi, 110 KOPUCTYBAIUCS ITUMH
KHIDKKAMW HE TIJIBKU JIFOAM BHUCOKOOCBIYEH1 (KHS31, IPHUIBOPHI, TyXOBHI 0COOW,
0COOJIMBO YEHII), a ¥ IMIMPOKI Koja CyCHUIBHOCTI. 3pO3yMiJIO, IO YUTa4YaMU HE
MOTJM OyTH CMepAM 1 4Yensb, XOJOMM YM 13roi — YWUTAlbKE CEepPEOBUILE
dopmyBasiocsi Bce k 13 mpuBiiaciioBanux» (CuBokinb, 1984:26). Maroun Ha ori
OlIBII-MEHIT  1eaJibHOTO uMTada, aBTop «CioBa» Hamarascs (QopmyBaTu
YUTAIbKUI KaHOH, KM MicTUB kuTis Bacuiis Benukoro, IBana 3om0T0oycToro i
Kupuna ®inocoda. Jlo cioBa, eTHUHUN acCHEKT NEPETUHAETHCA 13 MPUIUCOM
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[IEPKOBHOTO TpaBa: y XPUCTUSHCHKIM Tpaauili iCHyBajla Kapa 3a 3HUIICHHS
CsmeHHUX KHUT 3rigHO 3 68-um mpaBuwiom [I’sro-Illoctoro Bcemencbkoro
Tpynscskoro Cobopy B Koncrantunonosni: «Kuauru Craporo 1 HoBoro 3agiry, 1 Tak
caMO CBSTUX 1 BHU3HAHUX HAIIUX TMPOIMOBIJTHUKIB Ta BUUTENIB, HIKOMY HE
J03BOJIAETHCS MOIIKOKYBaTH. ..» (Kuura npasui, 2008:78-79).

IcHye nmymKa, 1110 KHUKHICTh MaJla 1 €CTETUYHUN BUMIP: OCKUIBKH HAcoJoja —
I1e TIKAaTeropist KpacH, TO JaBHhOKUIBCHKUIA KHIKHUK OTAaHYBaB Kpacy MYIPOCTH
yepe3 Hacosony (berukos, 1999:34). Ilpo me nuime caMm aBTOp: «KOJIb CJalbKa
cjoBeca TBO" TIadve wMema YCTOMB MOMMB M 3aKOHB OYCTDH
TBOMXD [1aue THICHWT# 3JjarTa m cpebpay. OToX, moxBaja — Ie i B3ipellb
HE TUIBKHU JUTsl HACITyBaHHS, @ 1 €CTETUYHOTO 3a/I0BOJICHHSI.

Kpi3s goTnpu acnektu «CJIoBO» MOXEMO TUBHUTHCS Ha OMOBiga4a TEKCTY —
Kasyrepa:

1) monax-dimocod, ne ¢igocod € yduTeneM i HOCIEM 3HAHb, LEPKOBHOI
JOKTPHHH, IO IIJIKOM YIHUCYEThCS Y Bi3aHTIHChKUN OCBITHIM KOoHTekcT (Kakmas,
1973:53);

2) MOHax-Iep>KaBOTBOPEIlb, aJPke XpUCTUSIHCTBO y Bizanrtii, boxrapii Ta Pyci
MOB’SI3yBAJIUCS 13 CTBOPEHHS LIEHTPATI30BAaHOTO JIEPKABHOTO 1 CYCHIIBHOTO
IHCTUTYTY; LEPKBa 1 JEpKaBa TyK€ TICHO CHIBICHYBajd, a TOMY TBOPEHHS HOBOI
JIep>KaBu He Oaumiocs 0e3 y4acTH 1IepKBHY;

3) MOHax-HAaCTaBHHK: 3alO3WuCHa 13 TPEIbKoi, JeKceMa OyKBaJbHO O3HAYa€e
«IIACTUBUN y CTAPOMY BIIl», IO ii B cepeAHBOTPEIbKIM MOBI y>KHBAJIA JO MOHaxXa
oe3BimHOCHO 110 BiKy (Sophocles, 1914:623); omxke, HaeThCs PO CTAPLSI-MyIpers,
AKUW MOKE BKJIIOYATH i pOAVHHI apXETUIIN;

4) MoHax-HOCIH Kpacu: Il¢ Haiiciaallla jJaHKa B IHTepHpeTaiii, aie xalog
BMIII[A€ CEMAaHTUYHHH KOMIIOHEHT «Kpaca» (Sophocles, 1914:623), BigmoBimgHO
rpelibka JIeKceMa yMINIa€ €THYHI M eCTeTUYHl KaTeropii, 1 Kpaca crpuiimanacs
CIOYaTKy TUIBKU $IK 30BHIIIHS O3HAaKa, a 3roJIOM SIK YHIBEpCaJibHA, BKJIOYAIOUYU
TyXOBHUM acleKT («OIarounHHUNY, «0IaropoIHui).

BpaxoByroun Takuii MaKpOKOHTEKCT-TJIO, TOTPIOHO TIyKaTH BiANOBIIHY
nekceMy-dirypy, sika Ou npeacTanisia NOTPIOHUMN MHUPIIUA KOHTEKCT.

HaTomicTb BU3HAUUTH MOHATTS «KAJIyrep» y CUCTEMI IMPaBOCIABHOI CIIIJIBHOTU
HE TaKk IPOCTO. I[pyHTyouMCh Ha  TOAIL  «CBAIIEHHOCHYXKUTEN  —
IIEPKOBHOCITYKUTEI — YEPHEITBO», MPABOCIaBHA CHIJILHOTA BUTBOPHJIA CKIAIHY
iepapxito, sKi AIIUTHCS 32 JBOMA KATETOPisIMH: 3a CIIOCOOOM CITYKiHHS — KANPucO g
(kmipuk) i AoikO ¢ (MMpSHMH), a 3a CIOCOOOM KHUTTS — povayO¢ (MoHax) i
xoopkO ¢ (He-monax) (ITpaBocnasHas s>Humkinoneaus, 2007: 1. 16, C. 374-375).
Hamaratounch yBiOraTu 4YHCIEHHI TIOCaJM LIEPKOBHOTO CIY)XKIHHS, MOXHA

NPEICTaBUTH MPaBOCIABHY i€papXifo y Takii 0a30Biii cxemi (3a: HacTonbHas kHura,
1983: 1.4 325-326, 357-358):
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Tabnuys 1
IIpaBocaaBHa iepapxis
Bisne cBsAIeHCTBO
Iepapxisn (oapyxeHi ado B YopHe CBAMIEHCTBO (YEHIIi)
uesioari)
[MaTpispx
Il €nuckonar Mutpononur
(apxuepencTBo) ApXHeENUCKON
€nuckon
[IpoTompecsite
. POTONPECBITED ApXUMaHAPUT
Il IIpecBiTepcTBO [TpoToiepeit rprem
1EPENCTB Iepeii (mpecsitep,
{Eipeusizg) et ({uig P Iepomonax
CBSAILIEHHUK )
[IpoToauskox ApXuausikoH
| JIusikoHaT poTOL pXHA
JInsaKoH leponusikon
CXuMHUK
IHok
MomnamecTso Monax
Psicodop

BaxnuBo mam’stat, MO0 KOJHM TOCIYIIHUK (pscodop) NpuiiMae MOCTPHT,
TOOTO MPOXOAWTH YB HMHIIMKA 1€papXIYHUM CTaH, TO BIH OJpa3zy MEPEeXOJUTh i
OMIKy CTapIioro MoHaxa (cTapiisi), 0e3 SKOro MOCIYIIHHKAa HE PYKOIOKIATyTh
(Hactonbhas xuura, 1983: 1.4 ¢. 358). OTox, MiACyMyBaTH BiJHOCHHH «IPO]iTb—
0aza» MoxHa y Takii Tabiuii (Takox, ECYM, 2012:t. 6:308):

Tabnuys 2
Binnocunu «mpoginb—0a3za»

Ipodiab basa

UpBHBLLL Yopue CBSIILIEHCTBO 3 000B’I3KOBOIO
OE3ILTIOOHICTIO Ta PO3TAYKEHOIO 1€paApXIi€Er0
Bl HAWHWXKYOTO CTaHy (OUAKOH) 71O
HaWBUIIOTO (MATPisIpX), @ TAKOXK MOHAIIECTBO

UpBHOPU3bIE 30BHIIIHI O3HAaKU YOPHOTO CBAIICHCTBA U
MOHAIIIECTBA
OcobmuBe ciyxinas boromi Ha BiAMIHY Bij
MBHUXD CBSIIICHUYOT0 ¥ MUPSIHCHKOTO
MoHax micist HOCTpUry
CTapblb HacraBuuk (cTapmmii MoHax) Juisi MOHaxa
«H»»HIPY¥Y»Y» (===2Kajioyrep) | MOHHO MICIA NOCTPUTY

Yei 1l CHHOHIMH  JTaBHBOYKPAiHCBKOT'O TEpIOAy MAarTh CBOi  MpsMi
BIJIMOBIAHUKH y CYy4YacHIN MOBI: uepHeyb, HopHOpuszeyvb, MoHax, cmapeys. | HaBITh
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Kanyeep (kanyeupv) yxkuBaBcs Jjgo kiHog XIX cr. (CnoBaps yKp. MOBH,
1908:T.2:211; Manopyc.-Him. ciioBap 1886:T. 1:331).

Momnarmie  KATTS ~ pUMO-KAaTOJMIIBKOI  I[EPKBHM  Oepe  moyaTkd 13
PAHHBOXPHUCTUSHCHKUX aCKETUYHUX TPAIUIIIH, IO 1 MpaBociaBHa 1iepkBa. OqHaK 13
9acoM pPHUMO-KaTOJUKHA BUTBOPWIM JIyXX€ BIAMIHHY CHCTEMY B3a€EMUH MiXK
MUpSTHAMH, MOHAXaMHU W IICPKBOIO 3aBISKH ICHYBaHHIO YepHEUYMX OpjeHiB. Lls
TEPMIHOCHCTEMa — CKJaJHa Ta BiAMIHHA — W yBIdIUIa B aHrIidcbky MoBy (New
Catholic Encyclopedia, 2002-2003:t. 1: 9, 1. 6: 1, 1. 9: 812, 1. 10: 467-469, 512;
CEOQOED, 1971:vol. 1:514; CEOED, 1987:153):

Tabnuys 3
Cucrema B3a€MHMH MiK MUPSTHAMH, MOHAXAMH i IIEPKBOIO
Ipodinb basa
Abbot VYhpaBiiHHS ~ aBTOHOMHOTO  MOHACTHPSI  OJJHOTO 13

HaliCTapilliiX  4YepHEUuX  OpJeHIB  (OCHEIUKTHHIIIB,
KaMeIyiB, BOJUIOMOpPO3isSHIB, IMCTEpisHINB). YeHrri-
BacwiissHn MHKOJNM BXKUBAIOTh TEPMIH «ICYMEH», TOJI SIK
JEesKI MHIN  CXIJIHI MOHACTHpl Ha3WBAalOTh  COBIO
YIPaBUTEIIS «aPXUMAHIPUTOM.

YxuBaerecss 13 mouarky IV cr. s O3HAYCHHS
€TUNETCHKUX CaMITHHUKIB SIK MPHUBIIHUKIB 1 YYHUTENIB
PEJNITIMHOTO >KUTTS JJI1 MOJIOJIMX MOHAXiB, K1 MPUUIILTA
KUTU BiJ ixHIO omiky. IlouaTkoBa i€ JAyXOBHOTO
HACTAaBHMIITBA  JUIS HOBHX MOHAaXiB 3PEIITOI0
BUKpUCTAJTI3yBajiacs y OCHETMKTHHIIIB.

Novice director / KepyBaHHs BUXOBaHHSIM HOBIIIIB 3TiJHO i3 MPOTrpPaMoro

Novice master OpZCHI Ha JICTITUMHIN OCHOBI il KEPIBHUIITBOM HAMBHIIIO1
yIpaBu opaneHy (Ha ocHoBi KaHoHiyHOrO TIpaBa
Karonmekoi Lepksw).

Monk Penirifina rpomana, 1mo O€3UUIIOOHO >KMBE OKPEMO Bif

30BHIIIHBOTO CBITY MiJi OOITHULISIMU O1THOCTH ¥ TIOCITYXY.
[TpucBsiuye ceGe BUKOHAHHS PENITAHUX OOOB’S3KIB Ta
MOJIMTOBHOMY JKUTTIO.

Friar Kebpyunit Op/JIcH, SIKAN IIUTKOM 3aJIeKUTh
BIJ] MAJIOCTHHI JTIFOICH Ha 3aco0M ICHYBaHHS Ta HE Mae
HISIKOT BJIACHOCTI, TMPHUHMAarOuyd OOITHHUIIO O1THOCTI, 11100
NPUCBSITUTH BCIO EHEPril0 Ta 4Yac peNriiHid poOoTi.
Icaytote Bim Xl cr. (mominikaHii, ¢paHIKMCKaHIT,
KapMeJIiTH, aBT'YCTHHIT).

Novice BurpoOyBansHmii mepio mepes CKIagaHHsIM OOITHUIL Ha
YepHEUe KUTTSL.

Candidate Yac mepen HOBILIATOM (BHIPOOYBAIBHUN IIEPIOS IEPE
CKJIaJIaHHSIM OOITHUIIL HA YEPHEUE KUTTS).

Oblates batpku ypo4HMCTO BIIAAalOTh IUTHHY MOHACTHPIO Ta

IIOCBSAYYIOTH 1 Y MOHAXH.
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(Mupceki Opatu). Jlormsa 3a MaTepisuIbHUMH 3aco0aMu
MoHacTups. He y BCiX opeHax BBaKalucCsl CHPaBXKHIMHU
MOHaXaMH.

Confrater XpUCTHSHCbKA  CHJIKA MHPSH Ui [pOIIaryBaHHS
XPUCTUSHCBKMX ~ I[IHHOCTEH,  CXBaJieHa  IIEPKOBHOIO
epapxieto. [lommpena cepen pUMO-KaTOJMKIB, aHTJIIKaH,
JIOTEpaH 1 MPABOCIABHUX 3aX1THOTO 00psTy.

lamaroum, sKWl BIAMOBIMHUK Kpaile BIAMOBIAATHME TaBHbOYKPATHCHKIN
JEKCeMl kaJjioyTep B aHIJIHCHKIA MOBI, BapTO 3BEPHYTHUCS 10 PO3MEKYBaHHS
MIKpO- 1 MAaKpOKOHTEKCTY. Y TIPOTUCTABJICHHI JIEKCEMH [0 MIKPOKOHTEKCTY
peueHHS W MOBOKYJIBTYpH (mpodinb—0a3a) HaMKpaliuM BianoBigHukoM € abbot,
aJike OUTBII-MEHII KOPEIIOEThCS LIEPKOBHA 1€papxis i XapaKTEepUCTUKUA MOHALIOTO
OyrTs. HaTtomicTb, 13 HOMISILy HPOTUCTABICHHS JIEKCEMU 1O MaKPOKOHTEKCTY
BCHOTO XYIOKHBOTO TBOPY Ta HOTO poii y perentii BiAmoBimHUK MONK 3HauHO
OMmXK4Ye CTOITh JI0 JEp’KaBOTBOPYOTO MOBIAOMIJIEHHS TBOpPY. 3BICHO, 1€
CIPAaBIKYETHCS, SKILO IHTEPIPETYBATU I[UIb TBOPY B KOHTEKCTI OyJyBaHHS HOBOI
JepKaBU.

3acTocyBaBIlM MHIIWK MapameTp AJis OMUCY OOpa3HOCTH — IIKAJIU i o00cAry
npenukamnii (scale and scope of predication) (Langacker 1988:70), moxHa
YHAaOUHWUTHU  IHTEpHpeTaliiiHy  BIJCTaHb  BiJ  KIIOYOBOI  JIEKCEMH IO
HalpO3rOPHYTIIINX KOHLENTYalbHUX CTPYKTYp. HaliHW»K4ya CTpyKTypa € 4aCTHHOIO
BUIIOI0 CTPYKTYpH, 1 TaK MOXXHa TPOCTEKUTH BXOKEHHS CETMEHTY MOHAIIOTO
KUTTS 4epe3 LIEPKOBHY 1€pApXil0 HAaBITh 1O YSABJIEHHS MPO JepikaBy, OCOOIMBO
BpPaxoOBYIOUM TOW (pakT, 110 y BI3aHTIMCHKIN TpaaMIlii Jep:kaBa HE MHCIUiacs 0e3
LIEPKBU:

JepxaBa
IlepxBa
JIlyXiBHUIITBO
YepHenp
Momnax
Kanyrep \

Ha Biaminy BiJ] yKpaiHCHKOMOBHOI KOHIIETITYyai3allii, HAUIIUPIITNUM TTOJIEM YB
OpUTAHCHKIA aHTJIOMOBHIN KOHIIENTYyali3amii € MOHATTS monarchy (IMpIimM Bif
HBOT'O MOXe OyTH Xi0a mouie state):

Monarchy
Church
Clergy
XXX
Monk
Abbot |
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AHTIIOMOBHHI MTEepeKIagad — CBIJOMO YU MiJCBIAOMO, — OOpaBILX 3araibHillIe
CJIOBO, TIPONHCYE NIUPIINH KOHTCKCT, KOJHM B OpPHTIHAII YK€ KOHKPEKTH30BaHE
SIBUIIIC MA€ BIMIHHI iHTEpIpeTaIliliHi HACTAaHOBH.

3.2. ITapameTpu aJ1s1 onuCy 00PA3HOCTI
PiBenb xapakrepHocti (level of specificity) nependauae cryminb yro4HEeHHs
i1 meramizanii onucyBanoi ogunuii (Langacker, 1987:64).

Tabnuys 4
Ipuxaan gerasizanii oMUCyBaHOI OAMHUIL B IepeKIadi
Opurinan Hepexaan Ilepexkian €. Kapmi- | Ilepexnan
(U300pHUK B. SIpemenka | joBcbkoi il JI. Tap- | B. @enepa
1965:153) (3os10Te c10BO | HOBenbkoi (Ykp. ait. | (Edificatory prose
2002:371) XI-XVIII crT.:21) 1994:3)

Oy3Ha KOHEeBM |Yy3/1a KOHEeBi— | y3/1a KOHEBI € asabridleisa
IpaBUTEIb KepMa i IIPaBUTEIb governor and a
~CTb U CTPUMAaHHS restraint for a horse
BB3IbPXH# H~

[Ipuitom MO€e MPOSICHUTH aKTyaJi3allil0 CMUCITY MOJICEMAHTUYHOI JEKCEMH, a
TaKOXX IMOBIPHICHI TapameTpu iHTepnperaiii. B o6panoMy ¢gparMeHTi CydacHOTO
yyTaya Bpaxkae Metadopa «y3aa — MpaBUTEIb.

CrnoBuuk [. Cpe3HeBChKOro MOJA€E AOCUTh PO3JIOTY MOJIICEMAHTUUYHY MEPEKY
710 JIEKCEMU IpaBMTEJIE: a) HAlIPSIMHUK, 0) KEpMaHU4, B) BEPILHUK, I') HACTABHUK,
r) Bonogap (Cpesnesckii, 1902: T. 2:1344-1345). Jlekcukorpad mgyxke 4iTKO
PO3MEKYyBaB MEPE)KY KOHTEKCTIB JaHOT JJEKCEMH, Ha BIIMIHY BiJl HHIIMX CJIOBHUKIB
(manp., CioBaps pyc. 513., XI-XVII BB. 1992:Bbim. 18:109).

Vknagatoun cxeMy YTOYHEHHS, JOLUJIbHO BHUKOPUCTATH HaIpaIfOBaHHS
[. Cpe3HeBChKOT0, y pe3ysbTaTi IKOTO OKPECTIOETHCS CEMAHTUIHHM JTAHITIOT

HaMpsIMHAK — K€PMaHWY — HACTaBHUK — BOJIOIAP.

Boganouac, 3 nornsgy METOHIMIT MOKEMO JIEKCEMY HpaBMTEJE PO3TIsAaTu
HE TUIBKM fK «0c0o0y 3a (axoBow 03HaKOw» abo «oco0y 3a O3HaKow Ii
XapaKTEPHUX Mii» (SIK MPO 11€ CBIMYUTH CYDIKC — (1) Tes y paHIIMX MaMm’ siTKax
(Lewitnun, 1977:105)), ane i sk 3Hapsaas. Ha iHTeprnpeTaliito CMUCIY «BKa3iBHHUKY
MOK€ BKa3yBaTH CYCIJHS JIGKCEMA BBH3IObPX#HM~ HaA MO3HAYCHHS SIBUINA, a HE
ocoou.

Sk 6aunmo, yKpaiHChbKI nepekiaaadl abo oOpanu JOriYHUH croci0 nepexnamgy
(B. fpemeHko), BUKOPHUCTOBYIOYM IMOHSATTA OJIHOTO CTaTrycy, ab0 Hamarajiucs
30epertu  (inonoriuHy 3areMHeHicTh TekcTy (€. Kapmimocekoi # JI. Tap-
HOBEIIBKO1), OITyCKAaI4YW HACTYITHY JICKCEMY BB3ObPX#HM~ W BIIKPUBAIOYM ILIAX
710 sICKpaBoi MeTadopyu «KHUTH — BOJIOZApi IIpaBEIHUKAMY, SIKOT MOXKe i He OyTH B
opuriHaji.

HeonHo3naunuii yKpaiHCBKUN TEKCT YB AHIVIIMCHKOMY TEKCTI BIATBOPEHO
TAaKOX HEOJHO3HAYHOIO JIEKCEMOIO0 QJOVEINOr 3 morisiay pedepeHiii ocodn uu
sHapsanasa. llikaBo, 10 CeMaHTHUYHWUN JAHIIOT MaiKe MOBHICTIO 30ITaeThes 13
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JTABHBOYKPATHCHKOIO TIONICEMIEI0 3a €IWHAM BHHATKOM, IO HOTr0 MOXHA
npoaosxuty Ha oauH wieH (CEOED, 1971:vol. 1:1182):

HaMpsIMHAK — KE€PMaHWU4 — HACTaBHUK —> BOJIOJap — OOXKECTBO.

[likaBo, 10 CMHCH 6Oodcecmséo MOXKE TaKOXK TIO3HAYaTH OLIbII-MEHIII
nepcoHiikoBani peui, mo 3adikcoBaHo Bxke y XIV cr. Oxpemuit cmucn
MaIllMHHOTO peryyisTopa akTUBHO BxuBaeThcsa Bix XIX cr. BignmosigHo
CTBEPIKYEMO, IO CEMAHTUYHHMM MOTEHIIISUT aHTTIMCHKOI JIEKCEMHU (JOVernor myxe
BJIYYHO BifoOpakae yKpaiHChKUI OpUTiHAI.

®donoBi npunymenns i cnoxiBanusa (background assumptions and
expectations) BimoOpakaroTh pi3HI ICTHHHI TBEpKEHHS 3a TaKHUX CaMUX
00’€EKTUBHUX YMOB, X04a BOHH 3BICHO pi3HATHCS 3HaueHHsAM (Langacker, 1987:67).

Tabnuys 5
Ipukiaan nepexiiagy Ha OCHOBI (P)OHOBUX NPHUNYLIEHb I CIOAIBaHb

Opurinan [lepexian [Tepexnan €. Kapni- | [lepexnan
(U360pHUK B. fIpemenka | moBcwkoi # JI. Tap- B. ®enepa
1965:151) (3os0Te cnoBo | HoBerbKoT (Vkp. mit. | (Edificatory prose

2002:370) XI-XVIII ct.:21) 1994:3)
MCIIBIT 0T 30arHyTh YCIM | XTO BCIM ceplem they that search
ceBhohum" ~To | cepuem Bio- | B3UCKYy€ HOTO out His
BbChME mocri Horo testimonies
CP (b) OLIbBMb

BpaxoByroun TpyaHOIII i3 TIyMaueHHSIM IbOTO TEKCTy B opuriHaii ((izudne
MOIIKO/KCHHST TEKCTY, BIACYTHICTh MYyHKTYaIlil i BEJUKOI OYKBH), YBa)KaTHMEMO,
o oOpaHuil PparMeHT € MAPSIHUM pedeHHsM mnpsiMoi MoBu: «Ti, wo 36azHyms
ycim cepyem ioomocmi Hoeo, 3HANTYTH Horo, JOTPUMYIOUHUCH 1HTeprpeTarii .
®panka (Ppanko, 2010:914).

KirouoBoro nekcemMoro (pparMeHTy € J1€CIOBO MCIIBITATHM, IO BHU3HAYAE 1
00’ekT (cevBhomhum"), 1 3Hapsaaas (ciblpubmb). CinoBHUK I. Cpe3HEBCHKOTO
nojae Tpu cMuciu. llepmmii — HaPO3IOTIMINMA, SISl TOSICHEHHS IKOTO BUKOPHUCTATH
JIBa POCIMCBKI CJOBa 1 JBa TPEIIbKI. Horo (hakKTUYHO MO’KHA PO3JUIMTH Ha JBa
migcMuciu — npociimpkyBatu i nepeBipsata (Cpesnesckiid, 1893:T. 1:1140-1141).
Hactynni aBa cmucnu — 3anutyBaTh it poscyautu (CpesneBckiid, 1893:1. 1:1141) —
HEBAXXJIUBI1 JJIsI TIIyMaueHHS (hparMeHTy.

VY cnoBHMKYy 3a penakiiero P. ABaHecoBa BHUIIJIEHO TPU TPYNH CMHCIIB:
a) mepeBipuTH, BUNPOOYBaTH; O) PpO3IJISHYTH, BHUKHYTH, B3SITH JIO YBaru;
B) misHatucs, BusButd (CroBaps apeBHepyc. s3., 1991:t. 4:85-86). [eski
JOCIITHUKYA BUIISIOTh YOTUPHU CMUCIH: a) Mi3HATH; 0) PO3CIiIyBaTH; B) 3alHUTATH,
r) nepesiputu (CroBaps pyc. 3. XI-XVII BB, 1979:Bbim. 6:304). YTiM Taxi
JeKcukorpaiyHi MOSCHEHHS TEX MIATPUMYIOTh ITYMKY, IO B IHTEPIPETOBAHOMY
dbparMeHTi MOKHa BUOKPEMUTH JIBa (DOHOBI TMIPHUIYIIIEHHS, TIOB’SI3aH1 13 MOHATTAMHU
«IIOCIIHKYBAaTU» U «IIEPEBIPSATH.
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OTtox, mepekianadyi Majdd BIANOBICTM Ha MUTAHHS, IO MOXXHAa pOOUTH 13
3HaHHAM / BUEHHSM / BOXXMM OJIKpOBEHHSM 3a JOMOMOTOI0 CEpIs SK LEHTPY
JTYXOBHOTO 1 1HTENEKTYaJbHOTO JKUTTS B CEPEIHBOBIUHIN JIOAMHI. 3 OAHOTO OOKY,
ceplie JioromMarae JOCHIAUTH 3HaHHS W bora (Maemo TyT 1iib); 3 iHIIOTO OOKY,
BUKOHABEIlb JOOMBAETHCS CBOEI ITJI1 MIJISAXOM JIOTIYHUX PO3MHCIIB 1 CYMHIBIB, a
TOMY IepeBipsie cebe «cepiem» (MaeMo TYT mpoliec). HasBHICTh TUX MPHUITYIICHB
HE cylnepeyaTh OJIMH OJTHOMY.

VY cydacHiil yKpaiHCbKIA MOBI Ba)XKO 3HAWTW aHAJOTIYHUN amMOiBaJCHTHUMN
BiAnmoBigHUK. B. SIpemenko, oueBuaHO 3amo3uuuBIIM ifer0 B [. dpanka, yKuBae
JeKceMy 30acHymu, 110 € BUIPABIAHUM, BPaxOBYIOUM LIMPOKE BXXUBAHHS TeTep
dpaszeosoriuHoi cioBocnonyku soacuymu cepyem (CYM 1972:1. 3:425). €. Kapmi-
noBceka i1 JI. TapHOBEbKa NEPEHECIIN 13 HACTYIHOIO PEYEHHS KIIFOUOBY JIEKCEMY
BL3UCKATK  (Bb3UIITIOTH) y JaHud KOHTEKCT ¥  3amporoHyBaIH
CTapOYKpAiHChKUI ~ BaplaHT  g3uckamu, 1O Tepeadadae  aHajoriyHi [0
JTaBHBOYKPATHCHKOI JICKCEMU CMHCIIHA «3HAWTH, BIIITyKaTH; 3100yTH, OCSITHYTH» i
«mizHatucs, goimatucsy (CYM XVI — | mom. XVII ct. 1997:Bun. 4:33-34; nop.
CCYM 1977:1.1:429). 3 eTUMOJIOTIYHOTO MOTJIAAY I JICKCEeMa TOXOIUTh BiJ
npacioB’ssHebkoro iskati «mykarn»y (ECYM 1985:1. 2:320). ¥V mpomy X KoYl
BUOIp HaueOTO 3poOMB aHTIIOMOBHUU mepekianay B. denep, 3anponoHyBaBIIH
Jekcemy search, sika mpore , 3rigHO i3 OKCHOPACHKMM aHITIHCHKUM CIIOBHHKOM,
Ma€ CMHUCI «po3misgaatu (mucanus), mo6 BusButH BmicT» (CEOED 1971:vol.
2:2696).

B. ®enep oOpaB «opieHTAIlil0 Ha IIJIbY», MEPEHICIIA OPUTIHAIBHE 3HAPSIISL
BbChMBb C[b]PLBMB Y KiHEIb T'OJOBHOTO pEYEHHS U J0AaBIIHN JiekceMy Seek:
“...they will diligently seek Him with the whole heart” (Edificatory prose, 1994:3).
Opnak HacmpaBzl 1€ PilIEHHS MOTMBOBAHE TUM, 110 NEPEKIaaay ymi3HaB LUTATY 3
[lcanmma 119 (118):2 1 nmemo JeKCUYHO, aje HE CHUHTAKCUYHO MOAM(IKYBaB ii
BIIMOBITHO 10 BUMOT 1HTEpIIpeTallii, sIKi IaBHI KHUKHUK MIT YBECTH Y TEKCT.

Take pI3HOMaHITTA IHTEpPOpETAllli HE MOXJIMBE Yy MI3HIMX TEKCcTax, 1,
HampukiIan,  HasBHI komu Bxke y KwuiBcbkomy mcantupi 1397 p. (KuiBchkwmii
ncantup, 1397:1673B.) MOBHICTIO  YCyBarOTh HEMOPO3YMiHHS TaKOTO IUIAHY.
Harowmicte y tekcti «I[300pHuka» 1076 p. AOMYyCKAarOThCSA BIAMIHHI TIIyMadeHHS,
AKMX HE MOKHA OIIHUTH OJHO3HA4YHO. Y WM cuTyauii (OHOBE NPUMYIIECHHS
BiJIirpa€e KapJAWHAIBHY pPOJb B IHTEpPHpPETaIlii TEKCTy 1 BOJHOYAC HE BIUIMBAE HA
OLIIHKY NIEPEeKIIay.

BropunHa akTuBauisi (Secondary activation) yBoauTh mHepeMiHHI CMHUCIH
JICKCUYHOI OJMHMIN y CKJIaJHUX KOHUENTYyaJIbHUX CTPYKTYypaX, B aCOLISLIsAX, MPU
metacdopu3anii (Langacker, 1987:68-69).

Tabnuys 6
IIpukiaax nepexJiaay Ha OCHOBI BTOPMHHOI AaKTHBaLil
Opurinaju IMepexaan Ilepexaan €. Kap- | [lepexkian
(A360pHuK B. Sipemenka | misioBcbKoOI i JI. B. ®enepa
1965:154) (3os10Te ciioBo | TapHOBENBLKOI (Edificatory prose
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2002:371) (Ykp. ait. XI-XVIII | 1994:3)
CT.:22)
KpacoTa Kpaca BOoiHa — | OKpaca BOTHOBI the splendor of a
BOVMHOY 30post 30post soldier is his weapons
OPOYXI~

OcoOmuBICTIO MaBHIX TEKCTIB € IiXHS HaA3BUYaiiHO Oararta Tmosicemis.
[. Cpe3HeBCcbKUM  PEKOHCTPYIOBaB I1'SITh CMHCIIB JIGKCEMHU KpacoTa: a)
BJIACTUBICTh MPEKPACHOTO; 0) MPUEMHICTh, HACOJO/IA; B) MHUIITHOTA, BEIUYHICT; T)
o3100a; 1) 6i0miitHe 3HavyeHHs — 1wrTara i3 Kauru Mynpoctu 5:16 (CpesHeBckii,
1893:t. 1:1316; nop. CrnoBaps apeHepyc. 513., 1991:1.4:286-288; CnoBaps pyc. 3.
XI-XVII BB., 1981:Bbmm. 8:23). Ilpumnyckaemo, MmO pO3MIMPECHHS IPOTOTHITY W
HaKJIaJaHHA CMHUCIIB BiOyBajocsd caMe€ B HalpsSAMKy, SKHHA OKPECIIHB
[. Cpe3neBcbkuil. BiIMoBIZHO TYT HE JAOBOJUTHCA CYMHIBATHUCS, YM B JAHOMY
dbparMeHTi Kpaca € €CTETUYHHUM TMOHATTSAM 1 HE BKIIOYAE ETUYHY OIlIHKY.
AHanoOriyHO HE BapTO CIPOIILYBATH 1HTEPIPETALII0 (PparMeHTy 0 B3a€EMO3aMIHHUX
dbopmyn «030pO€EHUH, OTKE KpacUBUN» a00 «KpacUBUM, O0Txke 030poeHU». OqHaK
HE BapTo 3a0yBaTH PO YPOUUCTICTh TEKCTY, 1 AKILO MPsIME MOBIIOMJIEHHS aBTOpPA €
«UUTaHHS KHUT 03/100UTh TeOe, sIK BOiHA — 30pos», TO BPAaXOBYIOUU YPOUHUCTICTh
CTWIIIO 1 TOM (pakT, 1m0 30post OyBae pi3Ha (HE TIIIBKU JOPOTOLIHHA i SICKpaBa, ajie i
JUTSL pOOOTH, OTKE € 3HAPSAMSIM), BIralyeThCsl HAMIP KHH)KHHUKA 1JKPECIUTH OLIHKY
BaroMocTu. L{poMy cripusic CMUCH «IHUIIHOTA, BETUYHICTH.

B ykpaiHCbKMX Tmepekiafax CUTyallis BIAMIHHA: Kpaca MOXE 4YepryBaTH
«rpekpacHe» i «o3moba» (CYM, 1973: 1. 4:326), a okpaca — «nupukpaca» i
«roppomi» (CYM, 1974: 1. 5:677). Ha sxanb, BTOpMHHA aKTHBaIlil Hiae HE
nependayae CMUCTY «IHIITHOTHY, IO JyXe O MacyBaja KHS31BCbKOMY MOBYAHHIO.
Anrniiicekuit mepexiagad oOpap Jyiekcemy Splendor, cmuciam siKoi IPYHTYIOTHCS
BJIACHE Ha MHIIHOCTI: a) «ICKPABICTHY»; 0) «BEJIMUYHICTHY»; B) «BUAATHICTH, CIaBay;
r) «mumaa  o3100a» (CEOED, 1971:vol. 2:2972). Ha 1poMy mo3HauuiIacs
JBOPSIHCHKA 1CTOPist AHTIIIA.

BinnocHe Buaiisinas migcrpykryp (relative salience of substructures) y
MOBJICHHI JIETKO CTBEPAMTH 1 BaXKO crpaBiautu BogHouac (Langacker, 1987:75 i
oani). Croau P. Jlenekep 3apaxoBye i mpodiroBaHHS, 1 BIIHOCHHHU «TiJI0—OPIEHTUPY
(trajector—landmark), i posknamansHicTh 3Hauenus (analyzability). ITpodintoBanHio
BiJIBEJICHO HAWOUIBITY pOJIb, a/pKe WOro HE TUIBKM BHUOKPEMJIEHO, aje Moro
3aCTOCOBAHO [UISl ONHUCY JACSIKUX HWHIIMX MapaMeTpiB, SKI OMNUCYIOTh CKJIaJHI
CTPYKTYpH KoHIenTyamizamii. [[pu BUBYEHH1 JIGKCUKHU 11€ MOXXHA BXXUTH JJIsI OMTUCY
CHHOHIMIYHMX 1 BHJIO-POJIOBUX MEpPEX. BIIHOCHHM «TLIO—OPIEHTUPY» JOIIIBHO
3aCTOCYBATH J0 XapaKTEPUCTUKHU JEKCUKO-TPAMATUYHUX TpaHc(opMalliid, 0COOIMBO
KOJIM MIEThCS MPO 3aMiHy MACHBHUX KOHCTPYKIIA y MOBax, ¢ HEMae MacCHBHOTO
cTany. Po3kiamanpHICTP 3HAYeHHS € JyKe€ HEOJHO3HAYHOI TEMOK B
KOTHITUBICTUYHUX JOCHIKeHHAX. i1 CyMHIB CTaBUThCS cama ijiesi 00’ €KTUBHOTO
PO3LICTUICHHSI 3HAYEHHS, OJHAK IiJICBIIOMO YM CBIIOMO CHpPUWMAIOYM TEBHUMN
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piBEHb KOMIIOHEHTHOCT1, MOBEIIb BUKOPUCTOBYE PO3IICIUICHHS JIsI KOHCTPYIOBaHHS
Y MaHIMyJTIOBaHHS cKiaaeHoi ctpykTypu (Langacker 1987:79).

CrnpoOyiiMO 3acTOCYBAaTH IapaMeTp PO3MICIUTIOBATLHOCTI 3HAYEHHS 10
aMO1BaJICHTHOTO BUPA3y «I1OUMTAHb~ KHIDKHO~!

Tabnuys 7

Ipukiaaa po3KJIaAaJIbHOCTI 3HAYEHHS B MepeKJIai
Opurinan [Tepexman [lepexnan €. Kapmi- | [lepexnan B. ®denepa
(U300pHUK B. SIpemenka noBcbkoi i JI. Tap- (Edificatory prose
1965:151, 153, | (3osoTe cmoBo | HOBerbKo1 (Ykp. mit. | 1994:3)
154) 2002:371) XI-XVIII ct.:22,23)
noumMTaHb~ | YATATH KHWKKH, | TOYUTAaHHSA KHWKkHE | to read the Scripture,
KHVDKHO~ YHTAHHS the reading of

KHIKOK Scripture

HasBHICTB IBOX JIEKCEM [1OUMTAHL~ 1 UbTEHY~ VB OJIHOMY TEKCTI CBIITYUTH PO
noTpedy po3MEXyBaHHS 3HAY€Hb, a T€, 1110 MEepIIa JIEKCeMa BXXUBAEThCS TPUYl, TO il
BIIBOAMTHCS KitoyoBa poiib. . Cpe3HeBChbKkMM MOAae J1Ba CMHUCIM JJIsl  CJIOBa
nourTaHb~: a) yATaHus, 0) Typoorta (CpesneBckiit, 1902:1. 2:1326). Xoua i€cioBO
MOUMTATY Ma€ 1€ OJUH CMHCI — «BUBYATH, BUNTYBATHUCS», @ 3aMICTh «OIIKYBATHCS
(kopersT 10 «TypOoTh») — «tranyBati» (CpesneBckii, 1902:1. 2:1326-1327). ImeHHUK
UbTEeHM~ MAa€ TUIbKH JITEepaTypOo3HaBUl CMUCIU: a) MPOIEC YUTAHHS; O) YTHUBO; B)
JiteparypHo-peniriiauii xanp (CpesneBckiit, 1912:t. 3:1575).

OueBHaHO, ICHYE TMO3adiTepaTypHa TpaauIlii I[OIO CJIOBa, aJKe B
CTapOCJIOB’SIHCHKIM MOBI 1/1€s1 YMTAaHHS BUHUKIIA BiJ] JIIYOU 1 HAKJajIacs Ha CMUCIH
«UIaHYBaTH», «BIIAHOBYBAaTH», «ciaBuTi» (CioBapk cTapocias. si3., 2006:1. 4:869-
870; nop. ECYM, 2003:1. 4: 546, 2012:1. 6:328-329). Came Tak MO>KHA TIOSICHUTH,
0 TEPEIUNTAIOThC Ol JIECTIB wumamu W wmumu, aJpke OCTAaHHE aKTUBHO
BxuBasiocs 1ie B kinii XIX ct. (Mamopyc.-uim. Ciosap, 1886:1. 2:1077; CioBaps
ykp. MoBH, 1909:1.4:473; nop. CYM, 1976: 1.7:472), a no HuHi 30epiraerncs
CTIMKMI BUpa3 uwumamu Mmoaumey W yumamu ncaimup, TOOTO MPOTOJIONUIYBaTH
YPOUHCTO.

[IpedikcanbHuii popmMaHT 1O— HE HOyXkKE€ HAJAETHCA N0 BUWICHOBAHOTO
TIyMadeHHs. MoXHa MPUITyCKaTH, 110 CMUCIH MPUHMEHHHUKA 10, OPIEHTOBAHI Ha
3’SCyBaHHs OCHOBH, MOAIOHOCTH, MPUYUHU, METH, ClIOCO0Y (cmuciu a7, a8, 67, 068,
09, BS, B6 3i cmoBHuka 1. CpesneBcbkoro (Cpesnesckiid, 1893-1912:1.2:980, 982,
984)), BIUIMHY/IM HA PO3BUTOK 1 3MIIIIyBaHHS CMUCIIIB, OJIHAK y HAIIOMY BUMAJKY
JIOBECTH 11€ Hapa3l He MOXKJIUBO.

3armONIIOIUNCh, Y MEpeldicTopil0o Ta  TpaHchopMallilo  3HAYEHHS,
PO3KJIAJANIbHICTh 3HAY€Hb TMOSICHIOE CEMAHTUKY 3ICTAaBIIOBAHUX CIIB 1 BKa3ye,
HACKUIbKM B&XKJIMBUM Yy TEKCTI OpHUTriHAIYy € MOoTpeda BKa3aTM Ha IaHOOJIUBE
CTaBJICHHA IO KHUT. 3 MOIJISIIY CyYacHOI YKPaiHChbKOI MOBHA KOHCTaTy€MO, 110 JIEKCEMU
YyumaHHA W noyumanHs Xxoya ¥ MaroTh OOM/IBa KOMIIOHEHTH Y CBOiX 3HAYEHHSM, YTIM
HE BUKJIMKAIOTh ypourcTHx acomiartiit (mop. BTCCYM, 2005:1096,1097, 1603).
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B anrmiiickkomMy miecioBi read MokHa Ha OCHOBI TPHOX CMUCIIIB — «PO3yMITH
MUCHbMOY», «4duTaTH Brojoc» 1 «Hayatm» (CEOED, 1971:vol. 2:2427) -
3aMpONOHYBATH TPUWICHHY CTPYKTYPY «YHTAlO4YM Brojjoc HaByaTu». lle
KOpEIIoBaTUME 13 PHUHITUIIOM O101ITHOTO BUXOBAaHHS B CepeHbOBIUHMM EBpormi i
HaBITh JOJaBaTUME YPOUYMCTUX acollisdmnii. Ha KynbTypHOAcOIISITUBHOMY piBHI
3JIOTayeEMOCS, 1[0 TaKe HaBYaHHS TOJIOBHO BiI0OYBaJIOCS B IIEPKBI, PO IO CBITYUTH

yTOYHEHHIH 00’€KkT uMTaHHa — biomsg (Scripture). Xoua Ha TOMy XK
KYJIbTYPHOACOIISITUBHOMY PiBHI 1 3 MOTJISAY TEKCTY IMEPIIOTBOPY KHUTH — 3BICHO
peniriiHi — Tpeba poO3yMiTH Tak, IO BOHU BKIHOYalTh biOmito, ame He

OOMEXYIOTbCS HEI0. AJDKE TPOXHM 3T0JI0M aBTOP 3rajye >KuTis CBATHUX Bacuis,
IBana 3omotoycroro ta Kupuna dinocoda.

IMepcnexTuBa (perspective), mo BKIIOYA€E TaKi YHHHUKH, K CKEPOBAHICTh, KYT
30py Ta cy0’eKTUBHICTh / 00’ €KTHBHICTh KoHIenTyaizamii (Langacker, 1987:84 ff),
HaWKpallle OnuCye MpocTOpoBi MOHATTS. OHAK, BAPTO CIIPOOYBATH IX MEPEHECTH Ha
ICTOPUYHO-KYJIBTYPHUH KOHTEKCT.

Tabnuys 8
Ipukaax nepexJiagay Ha OCHOBI 3aJy4eHHsI ePCIEKTUBH
Opurinan [Tepexman B. fpemenka ITepexnan B. ®enepa
(U360pHuK 1965: 156) | (3osote cnoo 2002:372) | (Edificatory prose 1994:3)
KOPMCTE MHOTOY | KOPHUCTi 6araro much spoil

ABtop BHKOpHcTOBYE (pasy i3 Ilcammy 119(118):162 (ranp., KuiBcbkuii
ncanrup, 1397:178), sixka B mepekiani o. I. XoMeHKa 3BYyYHTh TaK — «XTO 3HAHIIOB
BEJIUKY 3700M4». Y JaBHbOMY 3HAUEHHI CIpaB/l MOKHA BHUIUIUTH TPU CMHUCIU —
«3Io0uwy, «3100yTOK», «repeBaray (CpesneBckiit, 1893:1.1:1286-1287), 3 sxux
HAJICKNTh MOSCHUTH JBa. SIk 3a3HavaroTh 0i0mikiHi komeHtaTtopu (Henry, 1972:vol.
1:(2)426), y Bipmn ncaaMmy HAETBCS TPO «3100U9», SKy 3a3BUYAll  OJIEPIKYEMO
BHACJTIJIOK TIEPEMOTH HaJl BOPOTOM, 1 TIJIBKHU 13 MIEPEMOTOK0 MOYKHA MOPIBHITH PAJIICTh
Bi7 boxxoro CrnoBa. Came TOMy CMHCIT TIEPIIIOTBOPY 3 010JIIMHOTO KyTa 30py MOBHICTIO
BiTBOpeHo B anrmiicekomy Tekeri (CEOED, 1971:vol. 2: 2975), ockinbku
nepeKiagay 1moB 3a TekcroM biomi kopoms JDkerimca. SKIo 3MiHUTH KyT 30py 13
noJisi 0010, SIKUM BCe-TaKM HE HA3BAHO MPSAMO Yy TICANIMi, TO JPYTHM CMHCI TEX Ma€e
MIPaBO HA ICHYBaHHS 1 Ty»e T00pe KOPETIOE 13 aHTIIHCHKUM BIITTOBITHUKOM.

XKonmen i3 OBOX CMHCIIB HE BIJNOBIAA€ 3HAYEHHIO CY4YacHOrOo IMEHHHKA
Kopucmb: a) no0Opi Hachiaku; 0) matepisiibHa Buroga (CYM, 1973:t1. 4:290).
[lingaBuMcy 3BYKOBIA MOMIOHOCTI YKpAaiHCBKUM Mepekiagay, IMOBIPDHO, HE
nepeBipuB 3HAUYCHHs 1€l jekceMu yB XI cropiudi, aHi He 3Mir po3mudpyBaTH
010J11iHYy OCHOBY IIOTO TEKCTY. 3alpONOHYBAaBIIU KYT 30pYy CYy4aCHOI'O YKpaiHIIf,
BiH 3HIBEJIIOBAB 3MICT TNIMOOKOI XPUCTUSHCHKOI PaIOCTH.

4. O0OroBOpeHHs pe3yJbTaTiB

[lepexnan B. SIpemenka — nysxe JoriyHuil, no-cyuyacHomy npoctuid. [lepexinan
€. Kapninoscekoi # JI. TapHOBenpkOi HamaraBcs MaKCHMajdbHO CKOPUCTATHCS 3
JaBHBOI MOBHOI MAaTpHIll, y JEKCHYHOMY IUIaHI Il TEpeKIaJadykKd HEMOBOH
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NparHyid yTBOPHIIM «IIEPKOBHOCIIOB’SIHCHKY CYYacHOI YKPaiHCHKOI pemaxiiii».
3BICHO, ICTOpUYHA CEMAHTHUYHA CHAAIIMHA IMOBHICTIO HE MOTJIA BIAINTH y MHUHYIJIE,
aJe ii akTUBALlig y Cy4aCHOMY MIPOYUTAHHI HE MOXKe OyTH MIBHIKOIO i JIETKOIO.

AnrnoMmoBHuii nepekianay B. denep HamaraBcs po3koayBaTH MPOTOTEKCT, a
TOMY HOT'0 TEKCTOB1 BIJIMIHHOCTI BUIIpaB/iaHi 3 MOy 010J1ITHOTO KOHTEKCTY, ajie
€ JICBISHTHUMH 3 TIOTJISAy MOJKJIMBHX IHTEpIIpeTalliii, sKi iCHyBaJld y KHiBCBHKIH
KHIKHIN ko1 X1 ctopivus.

5. BucHoBKkH

Teopis kornituBHOi ceMaHTuku P. JleHekepa opieHTyeTbcs 3A€OLIBIIOTO Ha
rpaMaThyHi MpoOJieMH W OMMC MOBH depe3 MapameTpu mpoctopy. Kpurepii
KOMMapaOeJbHOCTH MOB IIle TOTPIOHO 3HAWTH, SKIIO iX MOXHA OJHO3HAYHO
BCTAHOBHUTU. 3 HMHIIOTO OOKY, MOLIYK OajJlaHCy MIX KPUTEPISIMH OIUCY JIBOX MOB
cripusie TJIMOIIOMY TI3HAHHIO OO ’€KTMBHOI BIJIMIHHOCTHM  JIBOX MOB, a OTXE
YMOTHBOBY€ NPUPOJY BIIXUIICHHS Tepekyiany Bia opuriHany. CKiiaJHi KOTHITUBHI
MPOLIECH AaKTyali3ylOTh PI3HI CEMAHTHYHI CTPYKTYpPH, SIKIIO 3arjiu0JIFOBaTUCS B
ICTOpII0 JAMHAMIKH JIEKCMKO-CEMaHTHYHUX 3MiH. Ilepen aHamiTKOM mocTae nBa
CBITH, SIKI aOCOJIIOTHO HEMOEAHYBaHI, a OTXKe 3BicU (HOPMYITIOEMO i TOTIISI, IO
npu OO ’€KTHMBHIM HEMEPeKIAJIHOCTI TOIIYKH €KBIBAJICHTHOCTH 1€  JyXkKe
cy0’€KTUBHHMI 1 KOHBEHLIMHMN mporiec. HaBiTh HaWBIy4HIII BiAMOBIIHUKA HE
rapaHTyBaTUMYTh TJIMOMHHE IPOYUTAHHS aBTOPCHKOTO 33 yMy-TEKCTY.

[cHyBaHHS ABOX TepMIHHUX TMap «(dirypa—Tiao» i «mpodiib—0a3a» He NOIITbHE
B paMKax OJIHOTO THUIly aHaji3y, aje iX MOXHa PO3PI3HUTHU 3a piBHEM i 00’ €KTOM
aHaizy: SKIO0 WAETbCS MPO BECh MAKPOKOHTEKCT TBOPY W 3arajibHy aBTOPCHKY
HAaCTaHOBY, TO TYT € MICIE JUIsl BXKUBAHHS TEPMIiHIB «(PIrypa—Tiio»; HATOMICTh KOJU
JOCIIKYEMO PIBEHb JIeKCEMU abo0 MikpooOpasy, TO BapTO BKMBAaTH TEPMIHU
«mpodinb—06azax.

[TapameTpam omucy 0Opa3HOCTH, SKI MPOIMOHYE KOTHITUBHA CEMaHTHKA,
Opakye 4YITKOCTH, SKI MalOTh aHAJIITAYHI METOJAU CTpyKTypanizmy. OmHak, BOHH
BUKOHYIOTh T'OJIOBHY aHAJTITUYHY (DYHKIIIIO: BOHU JO3BOJISIIOTH YCBIJOMUTH HasiBHI B
NepeKyaal MOPYyIIeHHs ¥ BIAXUIIEHHS BiJl MEPIIOTBOPY T4 HAMaraTUCS YCBIJOMHUTH
iXHIO IPUPOJTY ¥ MEXI.
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